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Se ria wy daw nic za Bohe mi ca Posna nien sia

Od kilku nas tu już lat na polskim rynku wy daw nic zym goś ci se ria Bohe mi ca
Posna nien sia. Wy dawcą se rii jest Zakład Języków i Li tera tur Za chodniosłowiańskich
Instytu tu Fi lo lo gii Słowiańskiej Uni wer sy te tu im. Ada ma Mick ie wic za w Pozna niu,
a jej po mysłodawcą i re dak to rem jest Miec zysław Ba lowski. Głównym ce lem powyż- 
szej se rii jest pu bli kacja prac z za kre su bohe mis tyki fi lo lo gic znej au torów poznań-
skich, ale nie tylko. Wy da wa ne są rów nież prace zwarte in nych autorów polskich oraz 
za gra nic znych. War to pod kreś lić, że nie dawno w ra mach se rii uka zała się już trzy-
dzies ta pu bli kacja bohe mis tyc zna (por. wykaz po niżej).

Se ria wy daw nic za Bohe mi ca Posna nien sia obe jmu je trzy podse rie:

1. Com men ta tio nes – ory gi na l ne prace naukowe,
2. Trans lato lo gi ca – przekłady li te ra tu ry czeskiej,
3. Libri ma nu a les – pu b li ka cje dy da kty cz ne do nauki języka i li te ra tu ry czeskiej oraz

bohe mi sty cz nych nauk po mo c ni czych.

Najlic zniej re pre zen to wa na jest podse ria Com men ta tio nes, pre zen tująca ory gi -
nalne prace ba dawcze zarówno z za kre su językoznawstwa, jak i li tera tu roznawstwa,
częs to z wykorzys ta niem szersze go kon teks tu społec zno- kul tu ro we go i his to ryc zne -
go. Z jed nej stro ny są to mo no gra fie wie lo au torskie – opra co wa nia te ma tyc zne, z dru -
giej zaś pu bli kacje au torskie. 

Wie lo au torskie mo no gra fie są spójny mi te ma tyc znie opra co wa nia mi nau kowy mi 
pre zen tujący mi wy ni ki wie lopłaszc zy znowych eks plo racji wiodące go te ma tu, pro -
wad zo nych przez międ zy na ro do we zes poły ba dac zy. Au torzy, wykorzys tując różne
pers pek ty wy ba dawcze, po chy lają się nad is totny mi i ak tualny mi za gadnie nia mi waż- 
ny mi dla współczesne go człowie ka i nad ich od zwier cied le niem zarówno w języku,
jak i w li tera turze czes kiej. Pierwszą pu bli kacją o tym cha rak ter ze, która uka zała się
w oma wia nej se rii wy daw nic zej, jest mo no gra fia pt. Od bi cie ważnych wy darzeń his -
to ryc znych w języku i w li tera turze czes kiej (2010). Ukazu je ona wza jemne re lacje
międ zy rzec zy wis toś cią his to ryczną a językiem i li tera turą. Na pods ta wie ana li zy wy -

bra nych zja wisk językowych i tekstów li ter ackich ba dac ze cha rak te ry zują wpływ his -
to ryc znych mo mentów o przełomowym znac ze niu na rozwój czeszc zy zny począw-
szy od doby sta roc zes kiej po współczesność. Szczegółowe mu oglądo wi pod dane zos -
tało m.in. słow nictwo i fra zeo lo gia różnych stylów i od mian wraz z leksyką za poży-
c zoną oraz za gadnie nie tra dycji his to ryc znej, jak też obec ność mitów i mis ty fi kacji
w li tera turze czes kiej.

Dalszą po zycją wśród prac wie lo au torskich jest mo no gra fia pt. Na styku kul tu ry
polskiej i czes kiej: dzied zictwo, konty nuacje, ins pi racje (2011). Jest to pu bli kacja
o cha rak ter ze in terdyscypli narnym, obe jmu je stu dia z za kre su językoznawstwa, li -
tera tu roznawstwa i bi blio te koznawstwa, wie le z nich poświę co nych jest także za -
gadnie niom kul tu rowym i his to ryc znym. Jej as pekt porównawczy obe jmu je cha rak te -
rystykę wza jemnych pols ko- czes kich kon tak tów i wpływów językowo- kul tu rowych
w ra mach dwu etnosów po sia dających wspólne korze nie ple mienne, co na przes trze ni 
wieków ge ne ro wało (i na dal ge neru je) sytuacje ułatwiające wza jemne re lacje
zarówno zgod ne, jak też kon flik to we międ zy obie ma wspólno ta mi et nic zny mi. 

Jednym z fun da men talnych pro blemów społec zno- kul tu rowych, obecnym na
przes trze ni wieków w wię kszoś ci społec zeństw, jest kon flikt międ zy po ko le niowy.
Z te ma ty zacją te go za gadnie nia spo tykamy się w ko le jnej w porządku chro no lo gicz-
nym  pu bli kacji pt. Kon flikt po ko leń a różnice cy wi li zacy jne w języku i w li tera turze
czes kiej (2012). Pre zen to wa ne są tu różne uję cia re lacji międ zy po ko le nia mi, pod -
kreś la się jed nak zgodnie, że kon flikt ge nera cy jny jest zja wis kiem nieu niknio nym
i kluc zowym dla rozwoju społec zeńst wa, jest równoc ześnie od wiec znym pro ble mem
lud zkoś ci, zmie niającym rzec zy wis tość. Powyższa mo no gra fia dos tarc za na to wie lu
przykładów: od bun tu młode go po ko le nia ja ko mo to ru rozwoju li tera tu ry czes kiej
i je go wkładu w kształto wa nie nowych mo ty wów i prądów li ter ackich po zmia ny po -
ko le nio we przyc zy niające się do rozwoju czeszc zy zny w różnych jej wy mia rach: od -
mia nach i sty lach, szczególnie wi doc znych na płaszc zyźnie leksykalnej.

In nym ważkim te ma tem, który rozważa ny jest przez zespół ba dac zy w dalszej
mo no gra fii pt. Doświadcza nie cod zien noś ci w języku i w li tera turze czes kiej (2015),
jest cod zien ność ja ko przes trzeń doświadcza nia świa ta we wszystkich je go wy mia -
rach i as pek tach, w uję ciu zarówno jednostkowym, jak też społec znym. Mamy tu za -
tem re pre zen to wa ne ana li zy do tyczące sposobów przeży wa nia cod zien noś ci i ich li -
ter ackich kreacji, mamy także obrazy życia jednostki i społec znoś ci utrwa lone w li -
tera turze i w języku w pers pek ty wie his to ryc znej i współczesnej czy prze jawy co-
dzien noś ci na płaszc zyźnie mor fo lo gic znej, syn tak tyc znej i leksykalnej czeszc zy zny.
War to pod kreś lić, że w powyższych ba da niach czeszc zy zny zaznac zo na jest także
niezwykle is tot na z pers pek ty wy współczesne go użytkow ni ka te go języka kwes tia
cha rak teru ko mu ni kacji cod zien nej, a prze de wszystkim spe cy fi ki czes kiej sytuacji
języko wej, czy li dy glos ji.

638637

DOI: 10.14746/bo.2024.4.9



In te re sujące rozważa nia od najdu jemy także w pu bli kacji o wy mownym tytule
Chaos i ład w języku i li tera turze czes kiej (2016). Au torzy wy chodzą od antyc znej re -
fleks ji  fi lo zo fic znej na te mat chao su i ładu ja ko dwu anty no mic znych pojęć: opo -
zycja CHAOS – ŁAD, obe jmująca dwa obsza ry, które nieustan nie pod le gają kon fron -
tacji i są w ciągłym ru chu, sta no wi główną przyc zynę rozwoju. Zwra cają jed nak rów -
nież uwagę na rozwój myś li w tej dzied zi nie i pod kreś lają, że ład i chaos rozu miane są 
też ja ko tylko po zor nie prze ciwstaw ne poję cia. Har mo nia bo wiem i jej brak sta no wią
dwa obsza ry wza jem nie się prze ni kające i tworzące układ kom ple men tarny. W swo jej 
warstwie ana li tyc znej i eks pli kacy jnej mo no gra fia do tyka ta kich za gadnień, jak chaos 
i ład ja ko ele menty dzieła li ter ack ie go eg zem pli fiko wa ne głów nie przykłada mi
tekstów współczesnych au torów, chaos i ład ja ko ele menty organi zujące różne typy
tekstów re pre zen tujących różne dys kur sy, m.in. po pu lar no- nau kowy, pu bli cystyc zny
czy in ter ne towy oraz prze jawy chao su i ładu w sys te mie gra ma tyc znym i leksykal-
nym czeszc zy zny.

Ko lejną mo no gra fią, po ruszającą za sadnic zy dla funk cjo no wa nia człowie ka
w społec zeństwie pro blem tożs a moś ci, jest pu bli kacja pt. Ob cy czy in ny w języku
i w li tera turze czes kiej (2018). Punk tem wy jś cia rozważań jest opo zycja kom ple men -
tarna SWÓJ – OBCY lub SWÓJ – OBCY/INNY, gdzie ob cy i in ny trak to wa ne są sy -
no ni mic znie, bądź triada SWÓJ – OBCY – INNY. Mo no gra fia pre zen tu je wie loas -
pek to we uję cie ka te go rii OBCY i INNY. W ra mach opo zycji kom ple men tar nej
OBCY/INNY jest bądź ta jem nicą, „nieod gadnio nym”, bądź wro giem i za groże niem
na ruszającym okreś lo ny porządek społec zno- kul tu rowy, w kon sekwencji cze go jest
styg ma ty zo wa ny. W ra mach tria dy zaś INNY nie jest ob cym, nie po sia da więc ne ga -
ty wnych ko no tacji ‘wr ogo ści’. Au torzy kon cen trują się za tem na przeds ta wie niu
różnych as pek tów ob coś ci i in noś ci w różno rodnych ty pach tekstów li ter ackich, de fi -
niują także ob cość i in ność ja ko zja wiska języko we uwa runko wa ne sys te mowo,
społec znie i kul tu rowo, np. wpływy ob ce czy wa rianty wność, które wystę pują na
wszystkich płaszc zy znach czeszc zy zny oraz w or to gra fii.

Tytułowe za gadnie nie następnej mo no gra fii, Kon wencja i kreacja w języku i li -
tera turze czes kiej (2020), zos tało po trak to wa ne przez zespół ba dac zy stosunkowo
sze ro ko. Z jed nej bo wiem stro ny au torzy pro wadzą rozważa nia teo re tyc zne, które
porządkują funk cjo nujące w obsza rach li tera tu roznawstwa i językoznawstwa rozu -
mie nie pojęć kon wencja i kreacja, łącząc kon wencję z tra dycją, kreację zaś z in no -
wacja mi/wa rianty wnoś cią. Z dru giej zaś stro ny po de jmują ana li zy prze jawów kon -
wencjo nalnoś ci i krea ty wnoś ci oraz ich funk cji w teks tach li tera tu ry czes kiej, jak też
w sys te mie gra ma tyc znym i leksykalnym czeszc zy zny, od wołując się do różnych
dys kursów i sytuacji ko mu ni kacy jnych. Wśród te matów li tera tu roznawczych, oprócz 
po rusza nej pro ble ma tyki ins pi racji tea tralnych i fil mowych, in te re sująco za pre zen to -
wa no także no we odczy ta nie pe rio dy zacji dzie jów li tera tu ry czes kiej na przykład zie
doby hu ma niz mu czy też za gadnie nie folk lo ru ja ko od kry wa ne go na nowo źródła

krea ty wnoś ci w najnowszej twórc zoś ci po wieś cio wej. Na to miast ana li zy języko-
znawcze kon cen trują się m.in. na cha rak te rysty ce wa rianty wnoś ci mor fo lo gic znej
oraz opi sie in no wacji składniowych – także w odnie sie niu do zja wiska pu ryzmu.
Wie le miejsca poświę co no rów nież kon wencjo nalnoś ci i krea ty wnoś ci leksykalnej
zarówno w uję ciu syn chro nic znym, jak też dia chro nic znym. Podję to też in te re sujące
i ak tualne za gadnie nie in dy wi dualne go as pek tu ko mu ni kacji w dys kur sie me dialnym.

Grupę mo no gra fii wie lo au torskich, które do tej po ry uka zały się w podse rii Com -
men ta tio nes, zamyka po zycja pt. Sytuacje gra nic zne w języku i li tera turze czes kiej
(2023). Pu bli kacja do tyka ważne go społec znie pro ble mu za cho wań jednostki i spo-
łecznoś ci w skrajnych sytuacjach eg zys tencjalnych. Sta no wi ona reak cję śro do wiska
nau ko we go m.in. na ak tualny i palący pro blem pan de mii COVID-19, która od po-
czątku 2020 roku prze tac zała się przez Eu ropę, w tym przez Cze chy i Polskę1. Zespół
ba dac zy po de jmu je wie lowątko we rozważa nia, dla których punk tem wy jś cia jest Jas -
per sowskie rozu mie nie sytuacji gra nic znych ja ko splo tu ne ga ty wnych przy pad ków
lud zkiej eg zys tencji, nie możli wych do uniknię cia, ale możli wych do po ko na nia, po -
nie waż zmuszają one człowie ka do poszu ki wa nia rozwiązań. Au torzy po chy lają się
nad ta ki mi doświadcze nia mi eg zys tencjalny mi, jak cho ro ba, wal ka, wojna czy
śmierć, pod dając bliższe mu oglądo wi w pers pek ty wie li ter ack iej, lingwis tyc znej
i kul tu ro wej za cho wa nia człowie ka wo bec ich dra ma tu, sposoby prze chod ze nia przez 
nie i od kry wa nie przez jednostkę sen su eg zys tencji.

Wśród mo no gra fii wie lo au torskich znajdują się jeszc ze dwie wyjątko we po zycje, 
wy dane wcześniej niż powyższa mo no gra fia, które wy ma gają os ob ne go omówie nia.
Są to pu bli kacje Václav Ha vel. Człowiek – pi sarz – fi lo zof – po li tyk (2014) oraz Ko dy
i antyko dy twórc zoś ci Václa va Havla (2022). Obie mo no gra fie są świa dectwem
niesłabnące go zain te re so wa nia ba dac zy polskich i czes kich życiem i twórc zoś cią
Václa va Havla – wybit ne go pi sar za, poe ty, dra ma tur ga, dy sy den ta i prezy den ta Re pu -
bli ki Czes kiej. Wie lowy mia rowość je go życia od dają wie loas pek to we rozważa nia
au torów obu pu bli kacji do tyczące bo ga tej spuś cizny piśmien nic zej Václa va Havla,
je go myś li fi lo zo fic znej i po li tyc znej, poezji eks pe ry men talnej oraz do rob ku dra ma -
tur gii i eseis tyki, niekiedy na nowo odczy ta nej. Au torzy po de jmują także za gadnie nie
re cepcji nie tylko je go zna nych w świe cie tekstów li ter ackich, ale także je go wy po -
wied zi pu bli cystyc znych, jak rów nież przekładów je go twórc zoś ci głów nie na język
polski i an gielski.

Drugą grupę w podse rii Com men ta tio nes sta no wią mono gra fie au torskie,
przybliżające od bior com in dy wi dualne ba da nia nau ko we pro wad zone przez polskich
i czes kich bohe mistów – li tera tu roznaw ców i językoznaw ców. Są to głów nie prace
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1 Więcej na ten temat w pu b li ka cji G. Ba lo wskiej Badania bohe mi sty cz ne in spi ro wa ne
filozofią eg zy sten cji Karla Jaspersa (Balowska 2024).



pols kojęzyc zne, ale re pre zen to wa ne są tu także pu bli kacje czes kojęzyc zne. Ba dac ze,
po de jmujący pro ble ma tykę li tera tu roznawczą, kon cen trują się zarówno na wy bra -
nych za gadnie niach teo re tyc zno- me to do lo gic znych, jak i na szczegółowych ana li -
zach jednostkowych przy pad ków. Z sze ro kiej pers pek ty wy re gio nalnej pa trzy na li -
tera tu rę czeską Sva ta va Ur ba nová w mo no gra fii Współrzęd ne cza su i miejsc (2016),
poświę cając wie le miejsca przes trze ni, to po so wi miejsca i pa mię ci kul tu ro wej w wy -
bra nych dziełach li tera tu ry czes kiej. Rozpra wa zaś Agaty Fir lej, Czarny kruk. O Ja nie 
Skáce lu i je go poezji (2010) poświę co na jest twórc zoś ci mało zna ne go w Pols ce czes -
kie go poe ty dru giej połowy XX wieku, Ja na Skáce la, wzbo ga cając tym samym polską 
re cepcję czes kiej li tera tu ry współczesnej. W po dob ny nurt wpi su je się mo no gra fia
Urszuli Ko walskiej »Pan śpie wak, świat wid zi po nu ro…« Słowiański bard, po pu larny 
tekś ciarz czy po nadcza sowy poe ta? O twórc zoś ci Kar la Kry la i Jacka Kaczmarskie go
(2016), w której au tor ka rozważa w uję ciu kon fron ta ty wnym twórc zość obu przeds ta -
wi cie li współczesnej li tera tu ry – bardów i poetów – sta no wiących fe no men współ-
czesnej poezji śpie wa nej odpo wiednio w Cze chach i w Pols ce. In ny cha rak ter na to -
miast ma pu bli kacja Pavla Nováka, ARS MUSICA IN MONUMENTIS LITTE-
RARUM. Stu die z li terárně- hu deb ní in ter me dia li ty (2022). Au tor bo wiem pro wad zi
rozważa nia z po gra nic za muzyko lo gii i his to rii li tera tu ry, wskazując na rolę muzyki
i ins pi racje muzyc zne w teks tach li ter ackich. W tej gru pie mo no gra fii nau kowych na -
leży wy mie nić jeszc ze pracę Joanny Brodnie wicz, Czes ki Koś ciół ka to licki w zseku la -
ry zo wa nym społec zeństwie (2016), oma wiającą w uję ciu społec zno- kul tu rowym
i his to ryc znym sposób funk cjo no wa nia czes kie go Koś cioła ka to lick ie go.

Na ko lejną grupę mo no gra fii au torskich w podse rii Com men ta tio nes składają się
pu bli kacje lingwis tyc zne, w których przed mio tem ana li zy jest język czes ki zarówno
w uję ciu syn chro nic znym, jak i dia chro nic znym, a także porównawczym pols ko-
 czes kim i czes ko- polskim. Za ry sowują się tu głów nie czte ry li nie te ma tyc zne: stra ty -
fi kacja czeszc zy zny, obraz świa ta w języku czes kim, kom pa ra tystyka językoznawcza
czes ko- polska i glot to dy dak tyka. Jedną z ta kich pu bli kacji jest pra ca Ja ro slava Hu-
báčka Ka pi to ly o so cio lek tech a so cio lek to lo gii (2012), mieszcząca się w nur cie
współczesnej socjo lingwis tyki i pre zen tująca teo re tyc zno- me to do lo gic zne re fleks je
na te mat klasy fi kacji i funk cjo no wa nia współczesnych czes kich socjo lek tów, co ba -
dacz bo ga to eg zem pli fiku je za po mocą odpo wiednio do bra nych leksykalnych środ -
ków językowych. Za gadnie niom leksykalnym poświę co na jest także mo no gra fia
Grażyny Ba lowskiej Świa ty ukryte w słowach. Z za gadnień se mantyki leksykalnej
w czeszc zyźnie (2023). Au tor ka pre zen tu je tu sposoby myś le nia o otac zającym świe -
cie utrwa lone w słow nictwie współczesne go języka czes kie go. Ana li zie pod da je ta kie 
teksty kul tu ry, jak po wieść, utwo ry poe tyck ie, małe formy li tera tu ry ano ni mo wej –
dow ci py oraz teksty re pre zen tujące dys kurs in ter ne towy, i odt war za na ich pods ta wie
frag menty obrazu świa ta: płci, przy ro dy, barw oraz wro ga. Językowy obraz świa ta
utrwa lo ny w języku czes kim jest też przed mio tem ko le jnej rozprawy Obraz świa ta

w czes kich fra zeo lo giz mach (wy brane za gadnie nia) (2018) Miec zysława Ba lowskie-
go. Ba dacz kon cen tru je się tu na ana li zie wy bra nych obszarów zaso bu fra zeo lo gicz-
ne go współczesnej czeszc zy zny. Wy chodząc od so lid nej pod bu dowy teo re tyc znej,
wy jaśniającej czeską kon cepcję fra zeo lo gii m.in. w uję ciu Fran tiška Čermáka, au tor
re kons truu je obraz ta kich pojęć uni wer salnych, jak czas i prawda, a także obraz ko -
bie ty i mężc zy zny, ba da rów nież funk cjo no wa nie fra zeo lo gii w wy bra nych as pek tach 
li tera tu ry i glot to dy dak tyki.

Kil ka mo no gra fii nau kowych z oma wia nej grupy ma cha rak ter porównawczy.
Na leży do nich międ zy in ny mi pu bli kacja Ro ma na Sli wki, Perswazy jny as pekt mor -
fo lo gii na przykład zie polskiej i czes kiej rekla my (2016). Au tor po rusza tu ak tualne za -
gadnie nie perswazji języko wej we współczesnej rekla mie, sku piając się na ana li zie
środ ków mor fo lo gic znych i ich sku tec znoś ci w nakłaniających działaniach wer -
balnych na daw cy reklam. As pekt dia chro nic zny zaś wza jemnych wpływów i kon tak -
tów językowych pols ko- czes kich pre zen tu je pu bli kacja Władysława Neh rin ga
Wpływ języka i li tera tu ry sta roc zes kiej na język i li tera tu rę sta ro polską (2017). War to
zaznac zyć, że jest ona wyjątkową po zycją w se rii Bohe mi ca Posna nien sia. Chod zi bo -
wiem o edycję tekstów – czte rech obszernych stu diów Władysława  Neh rin ga, wybit -
ne go polskie go językoznaw cy i sla wis ty, do tyczących wpływu czeszc zy zny na język
najważnie jszych polskich za bytków piśmien nict wa doby sta ro polskiej: Bo gu rod zicy,
Psałterza flo riańskiego, Psałterza puławskiego i Bi blii królo wej Zo fii. Teksty te zo-
stały opu bliko wa ne w cza sopiśmie „Ar chiv für sla vische Spra che” w la tach 1876–
–1882 i po zos tawały dotąd jedynie w wers ji nie mieckojęzyc znej. Przetłumac zył je na
język polski Ja nusz Siatkowski, a do dru ku przy go to wał, posłowiem i in deks a mi opa -
trzył Miec zysław Ba lowski. Dzię ki za tem sta ra niom obu edy torów ar tykuły te weszły 
w polski obieg czy telnic zy, służąc międ zy in ny mi do sla wis tyc znych ba dań porów-
nawczych. Odd ziaływa nie języka czes kie go na polszc zy znę oma wia także Ali na
Zim na w mo no gra fii Nazwiska mieszkańców Ra ci bor za (2020), wykazując wpływy
czeszc zy zny na polski sys tem an tro po ni mic zny, szczególnie wi doczne na ter e nach
po gra nic znych z na tu ry wie loet nic znych.

Os tat nią pu bli kacją lingwis tyczną, ja ka do tej po ry uka zała się w oma wia nej
podse rii,  jest mo no gra fia pt. Vy to všechno slyšíte? A rozumíte to mu? Uni verzália
a spe ci fi ka posle chu s po rozuměním (2023) Jitki Bie leń. Autor ka pre zen tu je w per-
spek ty wie in terdyscy pli nar nej ba da nia nad za sadniczą sprawnoś cią re cepty wną
w proce sie nauc za nia języka czes kie go ja ko ob ce go. Ana li zując sprawność słucha nia
ze zrozu mie niem, diagnozu je przyc zyny niezrozu mie nia słysza ne go teks tu i wskazu -
je sposoby prze ciwdziałania te mu zja wis ku.

Ko lejną podse rią oma wia nej se rii wy daw nic zej Bohe mi ca Posna nien sia jest
Trans la to lo gi ca, która obe jmu je tłumac ze nia dzieł li tera tu ry czes kiej na język polski.
I choć jest re pre zen to wa na mniej lic znie niż po przednia podse ria Com men ta tio nes, to
jed nak wskazu je na niesłabnące w Pols ce zain te re so wa nie li tera turą i kul turą naszych
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południowych sąsiadów. War to pod kreś lić, że obe jmu je ona przekłady ga tunków li -
ter ackich, które obecnie rzad ziej są tłumac zone na język polskich, np. dra ma ty i afo -
ryzmy. Tym samym przybliżo ne zos tały mniej znane polskie mu od bior cy utwo ry dra -
ma tyc zne ta kich wybitnych czes kich przeds ta wi cie li li tera tu ry współczesnej, jak Ar -
nošt Lus tig czy Mi chal Vie wegh, a także małe formy li ter ack ie Ja na So botki2.

Mamy za tem re pre zen to waną tu czeską twórc zość dra ma tur giczną w pos ta ci dwu
an to lo gii W cie niu zagłady – trzy czes kie dra ma ty (2016) oraz Aks a mit na sce na. Trzy
czes kie sztuki o trans for macji (2017). Pierwsza z nich obe jmu je utwo ry, dla których
wspólnym te ma tem jest prześ la do wa nie i zagłada Żydów w Eu ro pie, do ko nane
podczas II wojny świa to wej przez III Rzeszę. Do to mu wy brane zos tały przez tłu-
maczkę, Agatę Fir lej, nastę pujące teksty do tyczące Ho lo kaus tu: Dým do mo va (Zde -
nek Eliáš, Jiří Stein 1942; pol. Dym z do mu), Mod lit ba pro Ka teři nu Ho ro vitzo vou
(Ar nošt Lus tig 1964; pol. Mod lit wa za Ka tarzynę Ho ro witz), Do ma u Hitlerů (Ar nošt
Goldflam 2006; pol. Hitler od kuchni). Dru ga zaś an to lo gia to wybór sztuk tea -
tralnych przeds ta wi cie li współczesnej czes kiej li tera tu ry, dla których twórc zość dra -
ma tur gic zna znajdu je się na mar gi ne sie działalnoś ci pi sarskiej. Niem niej utwo ry
łączy te ma tyka, odnoszą się bo wiem one do trans for macji us tro jo wej i gos po darc zej,
ja ka nastąpiła w Cze chach po 1989 roku, po oba le niu ko mu niz mu w wy niku wy -
darzeń aks a mit nej re wo lucji. An to lo gia obe jmu je nastę pujące sztu ki: Růže pro Mar -
kétu aneb Večírky re vo lu cionářů Mi chala Vie wegha (pol. Róże dla Małgor za ty al bo
przy ję cia re wo lucjo nistów, tłum. Teresa Anna Du bicka), Nah ni ličko Jana Krausa (pol. 
Jaj ko na półmię kko, tłum. Aleksan dra Ja nec zek, Ma tyl da Ko białka, Aleksan dra
Mens fel przy współpra cy Krzysz to fa Mor gie la i An ny Główczyńskiej), Nože a růže
aneb to pless par ty Mi loša Ur bana (pol. Noże i róże al bo to pless par ty, tłum. Krzysz tof 
Mor giel). Tom za wie ra także posłowie pióra Aga ty Fir lej na te mat czes kie go tea tru w
okre sie trans for macji. 

Cze ska po e zja w przekład zie na ję zyk pol ski re pre zen towa na jest w pod se rii
Trans lato lo gi ca przez wy bór wie r szy Ja na Skácela Do bre rze czy (2010). Wy bo ru
utwo rów oraz ich tłuma cze nia do ko nała Aga ta Fi r lej, bo he mi stka i zna w czy ni twór-
czo ści te go wy bi t ne go cze skie go po ety3. Pro zę na to miast re pre zen tu je przekład cze -
skich ba jek Ja na We ri cha Fi m fa rum (2009), któ re go do ko nał ze spół tłuma czy M. Ba l -
ce rzak, A. Bech, M. Drza ż dży ń ska, K. Fi jałko wska, P. Gru dzi ń ska, A. Hor bal,
H. Jan ko wska, U. Ko wa l ska, K. Le ś nie wska, M. Ma zu rek, A. Waj roch, P. Wo ź niak,

A. Za le wska. Tłuma cze nie jest opa trzo ne posłowiem au to r stwa Mie czysława Ba low-
skie go. Przy bli ża ono ży cie oraz działaność ar ty styczną i li te racką Ja na We ri cha, jak
też świat je go ba jek. Przekład zaś małych form li te ra c kich – afo ry z mów Ja na So bo t ki
– przy go to wa li tłuma cze: Mie czysław Ba lo wski, spe cja li sta w za kre sie ba dań nad
afo ry styką polską i czeską4, a ta k że Gra ży na Ba lo wska, An na Bu m bar, An na Ka-
sprzyk i Pa u li na Wo ź niak. Są to trzy to mi ki Afo ry z my o nich, o was i o nas (2009)
(cz. Afo ri s my o nich, o vás i o nás), Afo ry z my z wte dy i z te raz, a mo że i na przyszłość
(2010) (cz. Afo ri s my z te h dy a nyní, a možná i pro příště) oraz Afo ry z my. My śli i zmy -
śle nia (2011) (cz. Afo ri s my, myšlenky a smyšlenky).

Na le ży tu do dać, że tłuma cze nie li te ra tu ry pię k nej to nie ty l ko pro ces od twó r czy,
ale ta k że akt twó r czy, któ ry po le ga na zre kon struo wa niu dzieła, fun kcjo nujące go
w jed nym ję zy ku, do utwo ru w in nym ję zy ku. Opie ra się on na ciągłym in ter pre towa -
niu przekłada ne go te kstu ja ko zja wi ska ku l tu ry osa dzo ne go w sze ro kim kon te k ście
społeczno -hi story cz nym. Od ko m pe ten cji tłuma cza za le ży więc „ja kość” te kstu
ukształto wa ne go w pro ce sie przekładu. I tu wa r to pod kre ślić, że tłuma cze wy żej wy -
mie nie ni po sia dają sze ro kie ko m pe ten cje w tym za kre sie. Są to prze de wszy stkim
kom pe ten cje filo lo gi cz ne uzy ska ne w ra mach stu diów bohe mi sty cz nych i nie jed no -
krot nie pogłębia ne w tra kcie pro wa dze nia włas nych bohe mi sty cz nych prac ba da w -
czych lite ratu rozna w czych czy języ koz na w czych. Jest to gwa rancją, że do rąk pol -
skich czy te l ni ków do cie ra dzieło zro zu miałe nie ty l ko w per spe kty wie ję zy ko wej, ale
ta k że ku l tu ro wej, opa trzo ne od po wied nim ko men ta rzem w po sta ci Posłowia.

Osta t nia pod se ria, Li bri ma nu a les, po świę co na wy da wa niu pu b li ka cji dy da -
ktycznych do na uki ję zy ka i li te ra tu ry cze skiej oraz bohe mi sty cz nych na uk po mo c ni -
czych, obe j mu je jak dotąd jedną po zy cję. Jest to pra ca Mie czysława Ba lo wskiego pt.
Gra ma ty ka cze ska w ta be lach (2020). Za letą pu b li ka cji jest to, że au tor przed sta wia
w czy te l nych ta be lach pod sta wową wie dzę gra ma tyczną ze wszy stkich po zio mów ję -
zy ka, począwszy od fo ne ty ki i fo no lo gii przez słowo twó r stwo i fle ksję, na skład ni
kończąc. Dzię ki te mu mo że ona służyć za rów no na uczającym, ja ki uczącym się ję zy -
ka cze skie go ja ko ko m pen dium uzu pełniające pod rę cz nik do gra ma ty ki. Istotnym
atu tem jest ta k że to, że au tor wpro wa dza rów no le gle ter mi no lo gię gra ma tyczną
czeską i polską, co sta no wi zna cz ne ułatwie nie dla stu den tów, szcze gó l nie początko-
wych eta pów ucze nia się ję zy ka cze skie go. Wa r to też za zna czyć, że w przy go to wa niu 
są ko le j ne pu b li ka cje tej pod se rii, m.in. pod rę cz nik do hi sto rii ję zy ka, ćwi cze nia
z gra ma ty ki hi sto ry cz nej oraz opra co wa nie skład ni. 

Konklu dując, trze ba pod kreś lić, że za pre zen to wa na powyżej se ria wy daw nic za
Bohe mi ca Posna nien sia sta no wi ważny ele ment wspie rający zain te re so wa nia bohe -
mis tyc zne, nie tylko nau ko we, w Pols ce. Pu bliko wa ne w niej wie lo au torskie i au -
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2 Tłumaczenia li te ra c kie opub li ko wa ne w podserii Trans lato lo gi ca zostały przywołane
m.in. przez Joannę Go sz czyńską w opra co wa niu na temat naj no wszych polskich przekładów
li te ra tu ry czeskiej w latach 1989–2020 (Go sz czy ń ska 2020). Por. też wykazy tłuma czo nych
czeskich autorów i ich dzieł w Česká li te ra tu ra w polských překladech 1989–2020 (Go sz czy ń -
ska, Kubíček, Kubíček 2020, s. 90n.).

3 Por. np. publikację A. Firlej pt. Czarny kruk. O Janie Skácelu i jego poezji (Firlej 2010).

4 Zob. np. mo no gra fia pt. Struktura językowa aforyzmów (na materiale polskim i czeskim)
(Balowski 1992).



torskie mo no gra fie nau ko we są is totny mi po zycja mi dla ba dań nad li tera turą i języ-
kiem czes kim, ale też nad kul turą naszych południowych sąsiadów. Przekłady przy-
bliżają polskie mu od bior cy nie tylko dzieło li ter ack ie funk cjo nujące w czes kiej kul -
turze, ale także je go au to ra i kon tekst społec zno- kul tu rowy i his to ryc zny, w ja kim by-
ło twor zone, a to wszystko dzię ki in for macjom za war tym w posłowiach do tłumac zeń 
pióra polskich bohe mistów – specja listów w da nej dzied zi nie. Po zycje wy da wa ne
w tej se rii to ins pi rujące teksty, cenne poznawczo, które mogą zain te re so wać nie tylko 
bohe mistów, ale także sla wistów oraz po lo nistów i sta no wić dla nich im puls do
własnych rozważań nau kowych i eks plo racji ba dawczych.

* * *

W se rii Bohe mi ca Posna nien sia do tej po ry uka zały się nastę pujące pu bli kacje
(w obrębie poszc zególnych podse rii po daję w porządku chro no lo gic znym):
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